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Be patient and pray as helpers and actually 
such a really tough except for the solemn 
(Q.S AL BAQARAH: 45) 
If there is difficulty, there must be away to 
finish it. 
(Q.S INSYIRAH: 5) 
God will rise up, to rants, those of you who 
believe and who have been granted knowledge  
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A SHIFT AND EQUIVALENCE TRANSLATION ANALYSIS 
ON THE ENGLISH – INDONESIAN SUBTITLING  
OF THE AMAZING SPIDERMAN 4 MOVIE 
 
Riris Ambarsih 





This is descriptive research. It aims at describing translation shift verbs and verb 
phrase, and to describe translation shift verbs and verb phrase found on The 
Amazing Spiderman movie which is translated into Indonesian. In collecting data, 
the writer uses documentation by coding and selecting English sentences 
containing verb and verb phrases in The Amazing Spiderman 4 Movie scripts. 
From the data analysis, the researcher finds two translation shifts, namely: 
category shift and level shift. From 151 data the researcher finds 5 shifts which 
belongs to category shift, (1) verb that is translated into noun 1 data or 1%, (2) 
verb that is translated into adverb 2 data or 1%, (3) verb that is translated into 
adjective 1 data or 1%, (4) linking verb that is translated into adverb 10 data or 
7%, and (5) verb that is translated into verb imperative 5 data or 3%. There are 7 
translation shifts which belongs to level shifts. There are 132 data, (1) verb that is 
translated into verb phrase 11 data or 5%, (2) verb translated into verb add 3 
data or 2%, (3) verb that is phrase translated into verb 101 data or 66%, (4) verb 
phrase that is translated into noun 1 data or 1%, (5) verb phrase that is translated 
into adverb 8 data or 5%, (6) verb phrase that is translated into verb imperative 7 
data or 5%, and (7) verb phrase that is translated into verb add 1 data 1%. The 
second result is equivalence translation. From 151 data the researcher divided 
them into equivalence and non equivalence translation. (1) The equivalence 
translation is 150 data or 99% and (2) non equivalence translation is 1 data or 
1%. 
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